EXEGI MONUMENTUM (Hor, III, 30)
Lettura metrica e traduzione
E’xegì monumènt(um) | aère perènnius
règalìque sitù | pyramid(um) àltius,
quòd non ìmber edàx, |nòn Aquil(o) ìnpotens
pòssit dìruer(e) àut | ìnnumeràbilis
ànnorùm seriès | èt fuga tèmporum.
Nòn omnìs moriàr | mùltaque pàrs mei
Vìtabìt Libitìn(am) | ùsqu(e) ego pòstera
crèscam làude recèns | dùm Capitòlium
scàndet cùm tacità | vìrgine pòntifex.
Dìcar, quà violèns | òbstrepit àufidus
èt qua pàuper aquaè  Dàunus agrèstium
règnavìt populòr(um) | èx humilì potens
prìnceps Aèoliùm | càrmen ad ìtalos
dèduxìsse modòs | Sùme supérbiam
quaésitam meritìs | èt mihi Dèlphica
làuro cìnge volèns, Mèlpomenè, comam

TRADUZIONE

30, congedo
Piú immortale del bronzo ho lasciato un ricordo,
che s'alza piú delle piramidi reali,
e non potrà distruggerlo morso di pioggia,
violenza di venti o l'incessante catena
degli anni a venire, il dileguarsi del tempo.
No, non sarà la fine: gran parte di me
sfuggirà alla morte. E finché sul Campidoglio
salirà con la vergine muta un pontefice,
nel futuro sempre piú fiorirò di gloria.
Cosí, dove strepita tumultuoso l'Àufido,
dove in cerca d'acqua Dauno regnò sul popolo
dei campi, si dirà che io, d'umili origini
fatto signore, per primo in ritmi italiani
ho portato la poesia d'Eolia. Merito
d'orgoglio per te, Melpòmene: con l'alloro
di Delfi, se vuoi, cingimi allora i capelli.
